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AHHOTaI M

Crarbsi MoCBsillieHa 0030py CYILLECTBYIOIIMX TIOAXOAOB K OMNpEJe/IeHHI0 TIOHATHS «CTpaTerusi TepeBoja». ABTOPBI
MOJUePKUBAIOT, UTO TOJU(OHUSI MHEHHUM IepeBOIOBEJOB OTHOCUTETbHO HMHTEepIIpeTal[iil KUCCIeAyeMOro TOHSTHS MOXKeT
MPUBECTH K HEKOPPEKTHOMY BOCIPUATHIO (eHOMEHa KaK TaKOBOTO CTY/eHTaMu, OOyYarolUMHUCS T0 HarpaB/ieHUIo
noAroToBKU win npodumo «IlepeBos M TiepeBoJOBefieHHe». PYKOBOJCTBYSACH TOJIOKEHUSIMH JIMHTBUCTAYECKOM Teopuu
MepeBofila, U B COOTBETCTBUU C KOMMYHUKAaTUBHO-(DYHKI[MOHAJIBHBIM TIOJXO/IOM AaBTOPbI TMPE//IaraloT COOCTBEHHYIO
(hOpMY/TMPOBKY TIOHSITHSI «CTpaTerusl TepeBoJa», B KOTOPOM CUMTAIOT BaKHBIM TMOAUEPKHYTb, UTO BBIOOD CTpaTeruu
OCYIIeCTB/IsIeT UMEHHO TTePEBOTUMK, U OT €ro MpodeCCHOoHaIM3Ma 3aBUCUT KaK MTPaBUIBHOCTh TaKOTO BBIOOPA, TaK U KaueCTBO
repeBojia B LjeioM. Takke aBTOpPbI pa3rpaHUYMBAIOT MOHSITHSL «CTPATErus MepeBofia» U «TaKTUKa MepeBoja».

KnroueBble  c/ioBa:  CTparerdsi  TepeBOfla, TaKTUKAa  TlepeBojla, JIMHIBUCTUUYeCKass  Teopusi  IepeBoja,
SKCTPaJIMHTBUCTHYUECKHEe (PaKTOPbI, KOMMYHHKATHBHO-(YHKLIMOHATbHBINA TTOAXO.
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Abstract

The article reviews the existing approaches to defining the concept of "translation strategy". The authors emphasize that
the polyphony of translation scholars' opinions regarding the interpretation of the studied concept can lead to incorrect
perception of the phenomenon as such by the students studying in the field of training or profile "Translation and Translation
Studies". Guided by the linguistic theory of translation and in accordance with the communicative-functional approach, the
authors propose their own definition of "translation strategy" in which they consider it important to underline that the choice of
strategy is made by the translator, and his professionalism determines both the correctness of this choice and the quality of
translation in general. The authors also distinguish between the concepts of "translation strategy" and "translation tactics".

Keywords: translation strategy, translation tactics, linguistic translation theory, extralinguistic factors, communicative-
functional approach.

BBepenue

TMoHsiTHe «CTpaTerust mepeBoja» — OJHO M3 Haubosiee yroTpeOUTeNbHBIX KaK B JUJAKTHKE MepeBo/ja, Tak U B KOHTEKCTe
MpaKTUYeCcKo  TiepeBofuecKkoil  festenbHOCTU.  CylllecTBYIOLMe  MHOTOYMC/IEHHble TIOAXOAbl K  OMNpefeseHHIo
paccMaTpUBaeMOro MOHSTHS CBU/ETebCTBYIOT O 3HAUMTeIbHOM MHTepece K HeMy. 3a peIKUM UCK/ItoueHHeM, Tpe/icTaBieHre
TepeBOJIOBEZIOB O CYTU PacCMaTpHUBaeMOro TOHSATHSI BO MHOTOM COBIAJAl0T, OZHAKO HEKOTOphle HIOAHCHI TIpejiaraeMbIX
(OopMyMPOBOK He TIO3BOJISIIOT CUMTaTh Kakoe-mMOO W3 MHOXECTBA [IAHHBIX OTIpe/e/ieHnd  BCeoObeMITIOIIUM U
00I11erpU3HaHHbIM. ABTOPBI CTaThbd OTMEUAIOT, UTO B CYIIECTBYIOL[MX TPAKTOBKAX HEOCTATOUHO BHUMAHUS YAE/SeTCS POJIH
MepeBO/[UMKA, KaK TOMY, KTO BbIOMpAeT Ty WM MHYIO CTPATErHi0 TepeBo/ia, U MOJIarakT, UTO UCIO/b30BaHUE TIPe/|iaraemMoro
orpe/iesieHuss, Kak 0ojiee MOHO PaCKpbIBaKoIlee CyTh MCC/IELYyeMOro TOHSTHs, OyZeT IMoje3HO MpH TOATOTOBKE CTYAEHTOB,
00yJaroIuXcs 0 HarpaB/eHUsIM TIOATOTOBKUA W CIEIUaTbHOCTSM, CBS3aHHBIM C TIEPEBOJOM, a TaKXKe i AaTbHEeNIIX
WCC/Ie[JOBaHUH B 00J1aCTH TEOPUM U MPAKTUKY TIepeBo/a.

Lens HacTosiIIero HWCC/Ie[OBaHUS — HAa OCHOBAHWU HMEIOIUXCS B OTeUeCTBEHHOM I1epPeBOZIOBEJIeHUM TOAXOA0B K
TPAaKTOBKE cmpame2uu nepesodd, TIPe[JIOKUTh Ofpeje/ieHre, Hanbosiee TOYHO (IO MHEHHWIO aBTOPOB) OTpakarolljee CyTh
paccMaTpyBaeMOro TOHSITUS.
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MeToabl U NPUHIUNBI HCC/IEJOBAHUA

511 MOCTV>KeHUs! TIOCTaB/IEHHOW 11e/Ii aBTOPaMH ObLIM MPOaHaIU3MPOBAaHbl OCHOBHBIE MOAXO/bl K MOHUMAHUIO TIOHSTHS
«CTparerysi IepeBo/ia», ONMCAHHbIE B Pa00Tax BeAYIMX OTeYeCTBEHHBIX TEOPETUKOB TepeBo/ja, Takux Kak B. H. Komuccapos,
N. C. Anekceesa, A. [I. eetitep, B. B. Cnobuukos [7], [8], [1], [2] u ap. Takke yuuTbIBajacs COOCTBEHHbBIM MPaKTUUeCKUI
OMBbIT aBTOPOB.

WccnenoBanve 0a3upyercss Ha TPUHIUIAX JIMHTBUCTHUECKOM TEOpWM TepeBoja, pacCMaTpUBaroieli 3aKOHOMEepPHOCTH
MeX/Ty TeKCTaMH Ha UCXOZHOM W TIePeBOJSAIIEM SI3bIKaX, U KOMMYHHUKAaTUBHO-(DYHKIIMOHATBHOTO TI0/IX0/]a, B PAMKaX KOTOPOTO
TEeKCT OpUTMHaja pacCMaTpUBAaeTCsl C yueTOM KOHKPeTHOM KOMMYHUKAaTUBHOM CUTYallUM «KaK CBOEro pofa WHCTPYMEHT,
WCMOJb3yeMblid  [ijis1  obecriedeHust oOieHuss Mexay mmoaemu» [12, C. 72]. Vcrnonb30Bajuch COMOCTABUTENbHBIA U
aHaA/IMTUYEeCKUIM MeTO/bI MCC/leI0BaHUSI.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

PaccmarpuBasi OfHY W3 TakKWX «IIPOTHBOPEUMBHIX» KaTeTOpHil COBPEMEHHOTO I1ePeBOJIOBeieHHs], KaK «CTpaTerus
repeBo/ja», HaUHEM C YIIOMHHAHUS TOTO ¢akTa, UTO MCCae[yeMoe TIOHSITHe OTCYTCTBYyeT B HEKOTODBIX CIiellMali3iPOBaHHbIX
C/10Bapsix, Haripumep, B TOJIKOBOM MepeBo/ioBeiueCckoM ciioBape mog, peaakiueit JI. JI. Hemobuna [9, C. 214]. OagHako To, uTo
WCC/ie[lyeMoe TIOHSITHE IUPOKO YIOTpebsisieTcsi Kak B yueOHOM, Tak W B HAyuyHOH JMTepaType MO TEeOpUU MepeBoja, He
BBbI3bIBAET COMHEHMI: BCTPEUaloTCs, 10 MeHbllell Mepe, f1Ba criocoba eé HalMeHOBaHUS — «CTpaTervss IepeBofa» MU
«TepeBofiueckas crparervsi». OfHaKo, B CyTh aHa/JW3MpyeMOM KaTeropuu, MHOTMe IepeBO/IOBe/Ibl BK/a/bIBalOT pa3Hoe
cofiep>KaHue.

B xopme uccnenoBaHusi ObUT TIPOBE/IEH aHA/MU3 TOJXO/OB OTEUECTBEHHBIX HCC/Ie[joBaTesiell K OINpeZe/ieHHI0 TIOHSITUS
«cTparerusi mepeBoia». MHorve TepeBOAOBe/bI TpedJaraloT CBOIO TpakToBKy. Tak A. [I. IlIBeiiilep C 0OOHOM CTOPOHBI,
OTpeie/isieT CTPATeryio TepeBofla Kak «porpamMMy MepeBOfUYeCKUX AeHCTBUi», C APYrod, pacCMaTpUBaeT eé Kak 0coOble
MOZAXO/IbI K PEIeHHI0 YaCTHBIX MpobyieM B pyciie obiieit 3agauu [14, C. 65]. Takum 06pa3oM, MOXKHO OTMETHTD OIPe/ieIeHHbIH
JIOTHUe CKWHN AWCCOHAHC, TIOCKOIBKY TIpOTrpaMMa JIeHCTBUM WHAVBU/A B PAMKAX OCYIIeCTBJIeHUs OTIpe/ie/IeHHON JesITelTbHOCTH
He MOXKeT IPUPaBHUBATHCS K PellIeHHI0 YaCTHBIX Mpobiem.

A. T. BUTpeHKO pacCMaTpUBaeT KaTerOpPHIO «CTpaTerus rMepeBofia» B OOIIMPHOM TIOHATUHHOM KOHTEKCTe: CTpaTervs
nepeBo/ia — 3TO U 00ILIMe TIepeBoAUeCcKre MOAX0/bl, U IPYIIa MEeTO/0B, Oarofapsi KOTOPBIM Peau3yeTcsl Ta Wi UHasl 1iefb.
Bonee Toro, «JeMOKPaTUUHOCTb» TPAKTOBKHU TIOHSTHS MPHUBOJUT YUEHOTO K MHTEepIIpeTaljud CTpaTeruu repeBoja emé U Kak
KOHKDETHOTO TIepeBOAUEeCKOro Tmipuema. llccienoBaTrenb TPUXOAWT K BBIBOAY O BEPOSTHOCTH TOrO, YTO CaM TePMHH
«CTparervsi» «ObUl HEKPUTHUECKW 3auMCTBOBaH TMOCPEACTBOM KajbKUPOBAHUS U3 AHIVIOS3BIUHOW TEpeBOZOBeueCKOM
JIUTEpPATyphl, Ky/id OH MormaJl... u3 oeiToBol cdepbi» [4, C. 11]. YueHslil MOAXOAUT K UHTEPIPETAL[MM CTPATeruu MepeBojia Kak
00bIZIEHHOTO TIOHATHUSI U TIPe/ijlaraeT BOODIIe OTKA3aThCs OT MCIOJb30BaHUSI 3TOr0 TePMHMHA B HAyUHOM I€PEBO/IOBEUECKOM
JUCKYypCe.

T. A. BonkoBa cocpefjoTaurBaeT BHUMaHMe Ha NIPaKTUUeCKOM aclieKTe PUMeHeHUs] KaTerOpyil «CTpaTerusi» U «TaKTHUKa»,
paccMaTpUBAeT 3TH MOHATHS BCEr[a PsZOM, MUIIET 0 HUX BO MHOXXeCTBEHHOM UMC/Ie M YKa3blBaeT Ha UX MHoroobpasue. ITo
CyTH, UCC/IeIOBaTelb OTOX/ECTB/sleT 00e KaTeropuw, a TAakXKe MOJaraeT, YTO CTPaTerdi0 MOXKHO TIPHPABHATH MyCTh He K
OT/IeJIbHO B3SITOM TIepeBOJjUECKOM oreparivu, Ho, 10 KpakiHel Mepe, K Habopy Takux oneparuii [5, C. 21].

CornacHo ompezienenuto [I. H. IllnenHéBa, cTpaTerus repeBojia — «3T0 u3brpaeMasi MepPeBOAUMKOM 00lIjasi MPOrpamMmma,
00111ast yCTaHOBKA WM HabOp yCTaHOBOK TI0 peau3aliyy MepeBo/ia ZJaHHOTO TEeKCTa B COOTBETCTBHM C OINpe/ie/IeHHOH LieJbio B
OTpe/Ie/IEHHOM CUTyalliM — BUJIEHWE TOrO, KaK JIO/DKHA OCYIIeCTBASAThbCS pabora B rienom» [15, C. 86]. UccremoBaresnb
OTMeyYaeT, UTO CTpaTerds MepeBofa B KaXK/OM KOHKDETHOM Cjlyuae CKJIa[[bIBaeTCsl M3 HECKOJbKUX MapaMeTpoB: CHelu(UKy
TEKCTa OpWUTMHAJA, LIeJIM W TIO/MydaTes TiepeBofia, a Takke curyaruu [16, C. 164]. Vges o IeneHanpaBIeHHOCTH
WCCIIelyeMOro TIOHSITUSI BBICTYIIaeT OTHOCUTEIbHO HOBBIM 3/IEMEHTOM OITpeZiesieHus], BBIBO/SI CTpaTeruio rnepeBojja Ha HOBBIN
(9KCTpaIMHIBUCTHYECKUIT) YDOBEHb.

B xopie vcciieioBaHKs aBTOPbI PACCMOTPE/TU TeMbI BBIMYCKHBIX KBa/JTU(UKALMOHHBIX PAbOT CTY[EHTOB MEPEBOAUECKUX
CMeLMaIbHOCTEN HEKOTOPBIX POCCUHCKUX By30B. Cpe/id TIPOUMX ObUIH OOHAPY)KEeHBI TEMbI, CYyTh KOTOPBIX CBOAUTCS K aHA/IU3Y
TIPUMEHEHHBIX TIePEeBOJUECKHMX orepaluid. Kpome TOro, 3a4acTyr0 aBTOPbI PabOT HCIIONB3YIOT TEPMMHBI «CTpaTervs
TepeBo/ja», «TaKTHKa IepeBo/iar», «IepeBofuecKast oneparys» Kak CMHHOHUMWYHbIe. Takyke 0TMeUeHO, UTO TEPMUH «CTpaTeTust
TepeBo/ia» WHOTAA (aKTHUECKH TPUPABHUBAETCS K TEPMUHY «IepeBofuecKas TpaHChopMarius», MOCKOJBKY B Ha3BaHUU
paboThbl YIOMUHAIOTCSI TIEPEBOJUECKHE CTPATETHH, a Liefb PabOoThl 3aK/IHOYAeTCs B BBISBIEHWM TpaHC(OpMAaLWii, KOTOpbIe
WCMO/b30Bas MepeBoJUrK.

B monumanun B. H. KommuccapoBa cTparerusi repeBofia — BecbMa IIHPOKOe, II00aIbHOe TIOHSTHE, CyTh KOTOPOTO
3aKJIFOYAeTCs] B HAJIMUMU OTPEEIEHHOr0 TOAX0/a TepeBoJUMKa K CBOel mpodecCHOHaNBbHON [1eITebHOCTH, ero 0coboro
MBIIIJIEHUsI. YUeHbIH MO/jUepPKUBAET, UTO CTPATErus MepeBojja He MOXKET CYILIeCTBOBATh Oe3 Tpe/[BApUTELHOTO OIpe/ieeHUs
ero yeau [7, C. 356-357]. Eije ogHuM BaKHbIM (haKTOPOM, OMpe/esIsiFoIUM BeIOOp cTpareruu rnepeBoja, B. H. Komuccapos
CUMTaeT mun TepeBOJUMOro TekcTa. ViccienoBaresib y/ensieT MpUCTaIbHOe BHUMAHUE HM3YUEHUI0 TEKCTOBBIX 0COOEHHOCTeM
(cocTaBneHUI0 TEPMUHOIOTMYECKUX TJI0CCAPUEB, M3yUEHUIO Napasile/IbHbIX TEKCTOB CXOXKel TeMaTHKY Ha s13bIKe [1epeBo/a U T.
[I.), 4TO CBU/IETE/ILCTBYET O TOM, UTO CTpaTerus repeBofia pacCMaTprUBaeTCs B pyc/le IMHTBUCTUUECKOM TeOPHUH.

H. K. l'apb0BCKMii TPAaKTyeT CTPaTeruio MepeBofa KaK 0CHOBHYO JIMHUIO MPO(eCCHOHANIBLHOTO MOBEEHs MePeBOIUMKa B
COOTBETCTBUM C OCO3HAHHOW WM Iiefbl0 mepeoga [6, C. 508]. TpakToBKa ucc/iefoBaresiss O/M3Ka OMpe/eeHuIo,
nipegyioxkenHoMy []. B. TlcypiieBbiM, COIiacHO KOTOPOMY TIOZ CTpaTerveil repeBoja Iozipa3yMeBaeTCsl MporpaMMa JefdCTBUi
TepeBOJUMKa, HalpaB/IeHHasi Ha [JOCTVKeHHe afleKBaTHOTO TepeBo/ia U COOTBETCTBYHOLast ITOCTAB/IEHHBIM 3a/jadaM TiepeBofa
[11, C. 23].

IIpoBeieHHBIN aHa/IN3 B3IVISAOB OTEUECTBEHHBIX HCC/Ie/loBaTe/iell Ha CyTh CTpATerdy IepeBOJia TIOKA3bIBaeT, UTO
Tpe/icTaB/eHust 00 M3yyaeMoM MOHATHH (POPMHUPOBAIUCE B PyC/ie TUHTBUCTUUECKOM TeOpHH 1epeBofa. B kauecTBe GakTopos,
BO3/EMCTBYIOIMX HAa MeXaHW3M (OpPMHMPOBaHHSI 3TOW CTpaTerdy, NPeNMYIeCTBEHHO BBIJIeJISIFOTCS JIMHTBUCTHUECKHE
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KOMIIOHEHTHI (THIT TepeBOAWMOrO TeKCTa, Ha/luuhe OInpe/ie/leHHOW JIeKCHKW, TpaMMarhyecKde M CHUHTAKCHUeCKHe
0co0eHHOCTH, COIMOCTaBjeHUe TeKCTa OpurMHaza u nepeBoga). Kak cnpaBegnmuBo ykaseiBaer B. B. Cro6HUKOB,
«CyIIleCTBYIOLIYe KOHLIEMI[UM He BCerzja «JOXOAAT» [0 IOJHOr0 MOHMUMaHWsl pOY SKCTPAJMHIBUCTUYECKHUX (PaKTOPOB, B
TIepBYIO Ouepe/ib TIePBUYHBIX M BTOPUYHBIX [1apaMeTpPOB KOMMYHHMKaTHBHOW CHUTYally C HCI0/Ib30BaHUEM I1epeBofia U Lienu
niepeBofa» [13, C. 123].

IMpencrapneHHbIA 0030p TaKKe TTOKA3bIBAeT HAMUKMe Pa3UUHBIX TOAX0LO0B K TPAKTOBKE TIOHATHS «CTPATErysl TIEPEBOJa».
[MonmdoHust MHeHMI MOXKeT TIOCTaBUTh HAUMHAIOIIETO IepPeBOAUMKA B «TEePMUHOIOTMUECKUH TYMHUK». OTCYTCTBHE YeTKOro
oTIpefie/ieHUsi CTpaTeruy MepeBofia B TMHIBUCTUUECKOM TeOpHU MepeBofa MpUBe/o K HeMpaBOMEPHOMY, IO HallleMy MHEHHIO,
WCIIO/Ib30BAaHHI0  TEPMHUHOB ~ «CTpaTerusi  IepeBOfila», «TaKTWKa TIIepeBofia»,  «IepeBofyecKasl —orepauusi»  Kak
B3auMo3aMeHsieMbIX. [IpesicTaB/sieTCs HelIpaBUIBHBIM (paKTUUYeCKOe IIPUpPaBHUBAaHME CTpaTerru repeBofia K TaKTUKe, UK, TeM
6ostee, K repeBo[UECKOM Orepalyy (TpaHCchOopMalin).

Cpeay HeCKO/IbKMX 3HayeHUM TIOHATHUS «CTpaTrervsi» MUMeeTcs IepeHOCHOoe (He OTHOCsIeecss K BeJeHHI0 BOEHHBIX
JIeWCTBUI): «MCKYCCTBO PYKOBOZCTBA OOIIeCTBEHHOM, MOIUTHUYECKON OOpbOOH, a TakKe BOOOILE UCKYCCTBO MJIAHUPOBAHMUS
DYKOBO/ICTBa, OCHOBAaHHOTO Ha NPaBW/IBHBIX U [ja/IeK0 MAYIIMX MporHo3ax» [10], YunTeiBast 3Ty UCXOOHYIO TPAKTOBKY, MOXKHO
TPeJIIT0JIOKKTh, UTO TOHSTHE CTPaTeruy IepeBo/ja AO/DKHO BK/IIOUaTh B cebsl 3HaUeHHe JIOTHYeCKOTro N/aHUPO8AHUsi pe3ysbTaTa
repeBo/ia, OCHOBAHHOTO Ha NPOZHO3UPOBAHUU, YUUTHIBAIOIIETO pa3/IMuHble JMHTBUCTUYECKHE U 3IKCTPATMHTBUCTHYECKHE
¢axToprl. Kpome TOro, Ba)KHO TOHMMaTh, UYTO CTPaTerysi — 3TO CBOEro pofia MCKYCCTBO, MacTePCTBO, KOTOPHIM [I0JDKEH
oBnafietb rmnpodeccruoHan. Tompko obnajaroumii HeOOXOAWMBIMH TPOGeCCHOHATBHBIMU  KOMIIETEHLIMSIMH, HaBbIKAMU
nepeBOAUMK criocobeH paspabarbiBaTh WM U30MpaTh CTpaTerdio  IlepeBofia, ONTHUMA/bHYK [/l  KOHKPETHOM
KOMMYHHMKaTHBHOHW cuTyaruu. HecriocoBHOCTE cieaTh IIpaBU/IbHBIN BBIOOP TIPUBEJET K TOMY, UTO LieJib He Oy/ieT JOCTUTHYTa,
U TEKCT IlepeBogia He OyzieT a/ieKBaTHBIM.

YKa3biBasi Ha TO, UTO TEKCT BLICTyMaeT OTIIPABHOM TOUKOW JelcTBUM nepeBogurka, M. C. AjiekceeBa TpakTyeT CTpaTeruto
riepeBo/ia KaK «0CO3HAHHO BBIPAOOTAHHBIHN [epeBOJUMKOM B X0Jie SKCIIePTHOM KOMMYHHUKATHBHOM [IeATeTbHOCTH aTOPUTM €ro
JIeMCTBUH, HallpaBleHHbIX Ha CO3/laHWe TPOJyKTa — TeKCTa IepeBoja, C 00s3aTelbHBIM yueToM IMpodeCcCHOHATBHOW STHKH
nepeBourka» [2, C. 148]. UccnepoBaresns 0cob0 OTMeuaeT TeCHYIO CBsi3b CTpaTerdH IepeBoJia C 3TUKOM TepeBOJueCKOU
JlesITeIbHOCTU U TO, 4YTO cTparervss ()OpMUpPYeTCss Ha 3Tare IpeAllepeBOAYEeCKOro aHaau3a TeKcra. JIMHrBUCTHYecKas
COCTaBJISIIOLLAsi TAaKOrO TOJKOBAaHWs CTpaTerMy IepeBoja MpefCTaB/seTcs AOMUHMpYOILeH, mockoiabky M. C. AjekceeBa
ocoboe BHUIMaHUe yzie/sieT TUHIBUCTHYeCKUM 0COOEHHOCTSIM IIepeBOIMMOr0 TEKCTa.

B. H. KomuccapoB mojuepKuBaeT, uTo BHIOOp IepeBOJUMKOM OOILero HarpaB/ieHus JefCcTBHM, KOTOporo oH Oyzer
TIPU/IeP)KUBATHCS B TIPOL[ECCe TTepeBo/ia, B IEePBYI0 OYepeib 3aBUCHUT OT TIOCTABIEHHOM yenu nepeso0d M KOHKPETHBIX yCa08ull
e2o ebinonHexust [7, C. 357]. B. B. CpoOHWKOB pacCMaTpWBAaeT YIOMsSIHyThble BbIlle (aKTOpbl KaK «IIapaMeTphbl
KOMMYHHMKaTUBHOW cutyaimn» [13, C.139] u mpenjaraeT CTpaTerdio TepeBofia TMOHUMATh KaK «OOILYI MPOrpammy
OCYIIeCTBIEHUS TIePeBOAUECKONW /IesTeTbHOCTH B YC/IOBHSIX OIpeZe/leHHOM KOMMYHHKAaTMBHOM CHUTYalMH JBYS3bIYHOU
KOMMYHUKALWH, OTpe/iesisieMyto criejuguueckKuMi 0coOeHHOCTIMY JaHHOW CHUTYal|UH U Liebio [1epeBojia U, B CBOIO Ouepep,
OTpe/le/ISIOLIYI0 XapakTep NMpogecCHOHaNbHOTO T0BeJeHUs NepeBofUMKa B paMKaX [JaHHONM KOMMYHMKAaTUBHOM CUTyal[uM»
[13, C. 135]. OcHOBHBIMM KOMIIOHEHTamu cTpateruu rnepeBoja B. B. CI0OHUKOB Ha3biBAaeT OPUEHTUPOBAHUE B CUTYal|WH,
(hopMmynrpoBaHuUe 1ieJH, TTPOTHO3UPOBaHUe U TutaHupoBanue [13, C. 127].

BeposiTHO, HeT TaKOro TMOHATHS, TPAKTOBKA KOTOPOTO B OMNpeze/ieHHOW (OpMY/ITHUpOBKe NpUHMManachk Obl abCOMHOTHO
BCEMH HccieioBarenisi 6e3 OroBopok W 3aMedaHuid. B 1iesioM ¢opmynvMpoBka, mpejyaraemass B. B. CoOHHKOBBIM (Kak U
MHOTH€, pACCMOTPEHHbIE BBIIIE), He BbI3bIBAET BO3pa)keHUH. OZIHAKO HaM KaXKeTCsl XOTs U 00s13aTesIbHbIM, HO W3JIMIIHUM (17151
oTIpefie/ieHusi TIOHSTHST) aKL|eHT Ha 3HaueHWH KOMMYHHMKATHBHOM CUTyaluu (YIIOMUHaeMo# TpK/el). B To ke Bpems, cuntaem,
yro ObLIO OBbI )KenaTe/qbHO MOLUEPKHYTh B ONpeZe/NeHHH, UTO BbIOOp CTpaTerMy IlepeBofia OCYLIeCTB/SeT IepeBOAUMK,
TIOCKOJIbKY OT ero IpodeccroHanusmMa Oy/ieT 3aBUCeTh IPaBUIBHOCT TaKOro BIOOpa U B 1je/I0M KaueCcTBO NepeBoja.

Ha ocHoOBaHMM pacCMOTPEHHBIX IOZXOZ0B M TPAKTOBOK IIPe/CTaB/IsIeTCS BO3MOXKHBIM JiaTh CJlefiytoliee OIIpefiesieHue
WICC/Ie[lyeMOT0 TTOHSATHSL.

Cmpamezust nepegoda — 3mo anzopumm Oelicmeuil, KOMOPo20 HaMepesaemcsi NpuUOepHCUBAMbCSi NepesoouUK 80 8peMsl
ocywecmesneHust ceoell npocpeccuoHanbHoli OesimenbHOCMU, 6blOUPdeMbIll 8 YCA0B8USX KOHKPeMHOU KOMMYHUKAMUGHOLU
cumyayuu.

B HamleM MOHWMaHWM CTpaTerws TepeBoila — 3TO OMNpeZe/eHHble IIpaBWIa M OrPaHWYeHHs, yCTaHaBIWBaeMble
NepeBOAUMKOM caMoMy cebe B KaK/OM KOHKDETHOM CJiy4ae, HawIydlldM o00pa3oM CIOCOOCTBYIOLME, N0 €ro MHEHMIO,
JOCTIDKEHUIO BBICOKOTO KauecTBa YW aJleKBaTHOCTH TlepeBozia. BriOupasi cTpaTeruio, rnepeBoJuUMK MCXOOUT U3 COOCTBEHHOrO
OIbITa, OH [O/DKEH 3HaTh W YYWTbIBaTb HOPMAaTHBHble TpeOOBaHWSI K TII€peBOJY, CYLIECTBYIOI[He TpaAuLUH |
PYKOBO/ICTBOBAaThCsI MPAKTHUECKH YHHUBEPCaTbHOM BBICIIIEH 1{e/Ibl0 JOCTUKEHUs! afleKBaTHOCTH TepeBozia.

B cuny cyObeKkTUBHBIX (DaKTODOB TIEPEBOJUMK MOXKET OTCTYMHUTh OT W30paHHOW WM CTpaTeruM WA »Ke TIPUHSAThH
TaKTHUeCKOoe pellieHre, He COryiacyrolieecs ¢ Hell. Takue OTCTYIUIEHUs Cle/[yeT CUMTaTh JIOTHUeCKUMH OLIMOKaMU U OTHOCUTb
K HeflocTaTKkaM mepeBoja. UeM OMbITHEE TEPEBOAUMK, 4YeM Oosiee ILMPOKUM KpPYro3opoM OH o6sajaet, TeM G6osblie
BEpPOSITHOCTB TOTO, UTO €r0 MPOTHO3bI OK&XKYTCS MPaBU/IbHBIMY, a U30paHHas cTpaterys Gy/ieT YCIelHoO peaqu30BaHa.

Kak otmeuaer B. B. C1o6HUKOB, B MaTeMaTHKe TEPMHH «aJITOPUTM» OMpeesieTcsl Kak «Crocob (mporpamMma) pereHust
BBIUMC/IUTE/BHBIX U JAPYTUX 3a/ad, TOYHO MpeANUCHIBAIOLINMN, KaK M B KakKOM M0C/e/j0BaTeNlbHOCTH TIOMYYUTh DPe3y/bTarT,
OJJHO3HAUHO OTIpejiesisieMblii UCXOAHBIMU JaHHbIMU» [3, C. 31]. CornacHO TpaKTOBKe, COfiepsKallleiicsi B Cl0Bape PyCCKOTO
s3pika C. M. OdkeroBa, alroputM — 3TO «COBOKYITHOCTh [JeNCTBUM, TpaBWI [Ji pelleHus JaHHOW 3agaur» [10].
[pezcTaBnsieTcsi MpaBUIBHBIM CTPATeTHIO TlepeBo/ja CYMTATh MMEHHO alrOpPUTMOM, TI03BOJISIOIIM, 3apaHee HaMeTHUTh, Kakon
TIPUHLMT OyZeT jie)XaTb B OCHOBE pelleHUsl TeX MpobsieM, C KOTOPbIMH, CKOpPee BCEro, MPU/ETCS CTOJMKHYThCS. KOHKpeTHbIe
Oynylue feiicTBUs OyIyT 3aBUCETH Y>Ke OT BbIOOpa makmuku nepegood.
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CornacHo ompeenernto B. B. C1o0HUKOBa, makmuka nepesodd — 3T0 «COBOKYITHOCTh CIIOCOOOB U TTPUEMOB [IOCTHKEHUS
TIOCTaB/IEHHON Lie/Ii MepeBofia C yueToM BblpaboTaHHOM crparervu mnepeBoga» [13, C. 138]. ITosmHOCTBRIO cornaiiaeMcs C
TakKMM TOHMMaHWeM U TojaraeM, 4ro O TakTHKe I1epeBOfla MOXKHO CYAWUTb I0 OTZAe/bHbIM I1e€pPeBOAUECKVM pelleHUsM,
MPUHATBIM B paMKaxX peajau3aluu W30paHHOW cTpareruu. Takke cor/aiiaemMcs C BbiCKaszaHHbiM B. B. CpoOHMKOBBIM
COMHEHMEeM B TOM, UTO Ha 3Tarle Ipe/iliepeBofuecKoro aHaar3a TeKCTa MO)KHO «TOYHO OTpe/ie/iTh, KaKre UMEeHHO orepariii
HY>KHO OyZeT OCyLIecTBUTh B JalbHeHIleM W B KakOW MOC/e[0BaTelIbHOCTH. B CO3HaHMU NepeBOJUMKa MOTYT COZEPXKaThCs
orpe/iesieHHbIe TPOTHO3bI, TPEATONI0KEeHUsI OTHOCHUTEBHO TIePeBOJUecKoro mporecca B OyayieM, [axe Ipe/CcTaB/leHHe O
HEKOTOPbIX Tpo6/iemMax, KOTOpbIe eMy TPEACTOUT pelliaTh, HO YeTKOTO MepeyHsi ero OyAyIIuX AeHCTBUH, pa3ymeeTcs, HeT» [13,
C.117].

Urak, crparterusi mepeBozia — 3TO aJrOpPUTM, OIpeJe/SIOIUI MPUHLUI, KOTOpbIM OyAeT /e)kaTb B OCHOBE peLIeHHs
OTJe/bHBIX TIpo0/ieM, C KOTOPBIMH, N0 TIPOTHO3Y TepeBOfUMKa, eMy IPUJeTCs CTOAKHYThCS, a KOHKPeTHbIe J1eHCTBUs OynyT
3aBHCeTb OT BbIOOpa TOM WM MHOW TaKTHUKM IlepeBoza. Harpumep, mpu repeBoje XyZ0XKeCTBEHHOTO TeKCTa [JJIsl JeTCKOMN
ayIMTOPUM MOXKeT ObITh u3bpaHa cmpameausi domecmukayuu (afjanTaluy MepeBofia K HOPMam MPUHUMAROLIEH KY/IBTYpbI).
ITpu 3TOM «anropuT™M» OyZeT 3aK/IoUaThCsl B YCTPAaHEHWH U3 TEKCTa MepeBoJa UY)KAbIX U He TMOHSATHBIX PELUNUEHTy peasuid
BCSKWH pas3, Korjla OHM OyIyT BCTpeuarhCsl B TEKCTe OPUTHHAMA. B KaKIOM OTAe/NBHOM CJiydae MOTYT BBIOMPAThCS pa3HbIe
TaKTUYeCKHe pellieHus], CBS3aHHbIe C MCIOIb30BaHHEM Pa3/IMUHbIX TIepeBOUeCKUX IPHeMOB U TpaHC(HOpMaryii, He NCK/TIoUast
TaKWX, KakK, Harpumep, 3alMCTBOBAaHUSI M Ka/JbKHPOBaHUs, KOTOpble TPAJWLMOHHO U CIpaBe/IMBO OTHOCAT K UMCIY
XapaKTepHbIX A/1s1 IPOTHUBOIIOIOKHOM cTpaTreruu — ¢popeHusayuu (yCTaHOBKM Ha MakCHMMajbHO IIOJIHOE BOCIIPOM3Be[eHue
MHOKY/IbTYPHBIX 0COOeHHOCTel TeKcTa opurrHaia). OueBHHO, UTO y JOMECTUKALIMN U (POpeHU3aLUY eCTh IpeJiefbl, BLIXO, 3a
KOTOpble HapyLIUT JIOTHKY, [PaBJONoL00HOCTb MMOBeCTBOBaHUs. TakuM 06pa3oM, makmuka nepeeood He TOXK[ECTBEHHAa HU
MepeBOUeCKON TpaHChOpMallik, HU ee BBIOOpPY, a TMpe/ACTaB/iseT co0OOM COBOKYMHOCTh peLIeHHH [epeBoAuYrKa 00
WCIONB30BaHUM TOTO WM MHOTO crnocoba (TipMeMa) W3 BCEro MHOXKECTBA WMEIOLIMXCS B €ro  pacropsyKeHWH,
TIPe/ICTaB/ISIOIET0CsT Haubosiee MOAXOASIINM B KOHKPETHOM KOMMYHUKAaTHBHON CHTYyallMM B paMKax peayiu3alyy u30paHHOM
cTpateruu. VIMeHHO yuem w30paHHON cmpameauu MOXXHO CUMTATh TIPU3HAKOM, OTIHYANOIIMM MAKMUKY nepegodd OT MPOUUX
OMU3KUX M0 3HAUEHUIO TIOHSATHH.

3ak/roueHne

ITpoBefeHHBI B XOZle MUCC/Iel0BAHUS aHa/IU3 TPYZOB, MOCBSIIEHHbIX pacCMaTpUBaeMOMY IOHSTHIO, NO3BOJIsIET aBTOpaM
TIPeJJIOKUTH CBOIO TPAKTOBKY, COTJIACHO KOTOPOM TI0f] CTpaTeryel mepeBojia CjieiyeT MMOHMMATh alrOPUTM JIeHCTBUA, KOTOPOTO
HamMmepeBaeTcs TIPU/lep>KHUBaThCs IePeBO/UMK BO BPeMsl OCYILleCTB/IeHHs CBOel MpodeccroHaNbHOM /1esITeNbHOCTH B YC/IOBUSIX
KOHKDETHOM KOMMYHUKAaTHBHOM CHUTyaluH. I10 MHEHHIO aBTOPOB, Takoe NMOHMMaHWe MOAYEePKHBAET, UTO BLIOOp CTpaTerdu
riepeBofia OCYILIeCTBIsSeT UMEHHO MepeBOAUMK, U eTo MpodeCcCHOHamM3M 00yC/IOB/IMBaeT PaBUIBHOCTE TaKOro BEIOOPA, KaK U
KauecTBO [1epeBO/ia B L|EJIOM.
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